
Messahallah, Epistola in rebus eclipsis 
Notice by David Juste 
 
Author: Mâshâ’allâh (Baghdad, fl. ca. 762-815).   
Original title: Arabic original lost.   
Translation: the work was translated into Hebrew by Abraham ibn Ezra in 1148 and into 
Latin by John of  Seville in the first half  of  the twelfth century. In the Latin manuscripts 
various titles are given, mainly Epistola Messahallah in rebus eclipsis Lune (et in coniunctionibus 
planetarum et de revolutione annorum) or Liber Messehalla in radicibus revolutionum.   
Significance: one of  the authoritative works on Great Conjunctions in the Middle Ages. 
The Latin translation is extant in over forty manuscripts and five printed editions from 
1493 to 1551.   
Contents: twelve short chapters on the influence of  the planets on the weather and on 
major terrestrial events, such as plagues, wars, rise of  kings and prophets, etc. Particular 
attention is paid to the conjunctions of  the outer planets (Saturn, Jupiter and Mars) in the 
four triplicities.  
 
Reproduction: Basel, Iohannes Hervagius, 1533, second part, pp. 115-118 [Warburg 
FAH 750].  
Title: Messahallach de ratione circuli et stellarum, et qualiter operantur in hoc seculo. 
Inc.: ‘Quia dominus altissimus fecit terram ad similitudinem sphaerae et fecit circulum 
altiorem in circuitu eiusdem volubilem…’ [TK, 1217]. 
Expl.: ‘… Hoc est ultimum eorum quae protulimus in hoc libro, et est ex secretis scientiae 
astrorum.’ 
 
Bibliography: F.J. Carmody, Arabic Astronomical and Astrological Sciences in Latin Translation. A 
Critical Bibliography, Berkeley-Los Angeles, 1956, pp. 30-32 (nr. 7); L. Thorndike, ‘The Latin 
Translation of  Astrological Works by Messahala’, Osiris, 12, 1956, pp. 62-66; B. Goldstein, 
‘The Book of  Eclipses of  Masha’allah’, Physis, 6, 1964, pp. 205-213 (study and English 
translation of  the Hebrew version); F. Sezgin, Geschichte des arabischen Schrifttums, VII, 
Leiden, 1979, pp. 106-107 (nr. 18). 
 
 












